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ĐIỀU KHOẢN VÀ ĐIỀU KIỆN 

MỞ TÀI KHOẢN TÍN DỤNG LINH HOẠT UOB CASHPLUS - 

NHẬN NGAY VOUCHER 

Bản Điều Khoản và Điều Kiện này có hiệu lực kể từ 

ngày 01 tháng 01 năm 2026 

 

Khách hàng cần lưu ý rằng khi Khách hàng tham gia 

Chương Trình hoặc đồng ý nhận các ưu đãi theo Chương 

Trình, khách hàng sẽ được xem là đã đọc, hiểu và chấp 

thuận bản Điều Khoản và Điều Kiện này (“Điều Khoản và 

Điều Kiện”). 

 

1. Chương trình “Mở Tài khoản Tín Dụng Linh Hoạt UOB 

CashPlus – Nhận ngay voucher” (“Chương Trình”) được 

áp dụng tại Hà Nội và Thành phố Hồ Chí Minh. 

 

2. Thời gian khuyến mại: từ ngày 01/01/2026 đến hết 

ngày 31/03/2026.  

 

3. Đối tượng khách hàng 

- Chương Trình áp dụng cho các khách hàng là chủ Tài 

khoản Tín Dụng Linh Hoạt UOB CashPlus được phát 

hành bởi Ngân hàng TNHH Một thành viên United 

Overseas Bank (Việt Nam) (“Ngân Hàng”) và thỏa 

mãn điều kiện quy định tại Điều Khoản và Điều Kiện 

này (sau đây gọi chung là “Khách Hàng Hợp Lệ”). 

- Khách Hàng Hợp Lệ là khách hàng cá nhân đáp ứng 

tất cả các điều khoản và điều kiện sau, bao gồm 

nhưng không giới hạn bởi: 

 

- Khách hàng đăng ký mở Tài khoản Tín Dụng Linh 

Hoạt UOB CashPlus bằng cách hoàn thành Mẫu Đơn 

Mở Tài khoản và Đăng Ký Sản Phẩm và cung cấp đầy 

đủ hồ sơ cần thiết trong Thời Gian Khuyến Mại và 

được chấp thuận bởi UOB Việt Nam; 

TERMS AND CONDITIONS OF PROMOTION 

OPEN UOB CASHPLUS ACCOUNT -  

GET A VOUCHER 

This Terms and Conditions taks effective from 

01st January 2026 

 

Customer is advised to note that by participating in the 

Campaign or agreeing to receive any promotional 

benefits offered by the Campaign, customer is deemed 

to have read, understood and accepted these Terms 

and Conditions (the “Terms and Conditions”). 

 

1. “Open UOB CashPlus Account – Get a voucher” (the 

“Campaign”) is applicable at Hanoi and Ho Chi Minh 

City. 

 

2. Promotion period: from 01st January 2026 to 31st 

March 2026 (both days inclusive). 

 

3. Eligible customer 

- The Campaign applies to customers who are 

CashPlus Account holders issued by United 

Overseas Bank (Vietnam) Limited (the “Bank”) and 

satisfy all these Terms and Conditions (hereinafter 

collectively referred to as the “Eligible Customer”). 

 

- The Eligible Customer is the retail customers who 

meets all the following terms and conditions, 

including but not limited to the following 

conditions: 

- Customer registers to be UOB CashPlus Account 

holder by completing the application form and 

submitting all required supporting documents 

during the promotion period and get approved by 

UOB Vietnam; 
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- Khách hàng không có tài khoản UOB CashPlus nào 

đang hoạt động tại thời điểm bắt đầu Chương Trình; 

- Khách hàng không đóng Tài khoản Tín Dụng Linh 

Hoạt UOB CashPlus tại thời điểm Ngân Hàng thực 

hiện trao thưởng của Chương Trình; 

- Khách hàng phải là người có quốc tịch Việt Nam; và 

- Khách hàng không phải là người mang quốc tịch Mỹ 

hoặc thường trú nhân Mỹ. 

 

4. Nội dung khuyến mãi 

- Khách Hàng Hợp Lệ sẽ nhận được e-voucher với giá 

trị 200.000 VND. 

 

5. Cách thức nhận quà 

- Khách Hàng Hợp Lệ sẽ được Ngân Hàng thông 

báo về thông tin quà tặng qua kênh truyền thông 

hợp lệ của Ngân Hàng theo từng giai đoạn như 

bên dưới: 

 

Ngày Tài khoản Tín Dụng Linh Hoạt 

UOB CashPlus được phê duyệt 

Thời gian dự kiến 

trao quà tặng 

Trước ngày 15/02/2026 Tháng 4, 2026 

Trước ngày 15/03/2026 Tháng 5, 2026 

Trước ngày 15/04/2026 Tháng 6, 2026 

 

    6. Điều kiện và điều khoản khác 

a. Khách hàng khi tham gia Chương Trình sẽ không 

được tham gia các chương trình khuyến mãi khác 

liên quan đến sản phẩm Tài khoản Tín Dụng Linh 

Hoạt UOB CashPlus tại cùng một thời điểm. 

b. Ngân Hàng có toàn quyền từ chối cung cấp hoặc thu 

hồi quà tặng cho bất kỳ khách hàng từ chối cung cấp 

hoặc cung cấp thông tin không hợp lệ, không rõ ràng, 

không đầy đủ, hoặc vi phạm bất kỳ Điều Khoản và 

Điều Kiện nào của Chương Trình. 

- Customer must not have any active UOB CashPlus 

Account at the time of the Campaign starting;  

- Customers must not close the UOB CashPlus 

Account at the time of this Campaign fulfillment;  

 

- Customers must be Vietnamese citizens; and 

- Customers must not be US citizens or US residents. 

 

 

4. Promotion details 

- The Eligible Customers will receive an e-voucher 

worth VND 200,000. 

 

 5. Gift redemption 

- The Bank will notify the Eligible Customer via the 

Bank’s official communication channels about the 

voucher information with the timeline for each 

fulfilment period as below: 

 

UOB CashPlus Account 

approval date 

Expected 

fulfilment 

Before 15th February 2025 April 2026 

Before 15th March 2025 May 2026 

Before 15th April 2025 Jun 2026 

  

6. Other terms and conditions 

a. The customers participating in the Campaign will 

not be able to participate in other promotions 

related to UOB CashPlus Account at the same time. 

 

b. The Bank may at its own discretion refuse giving or 

withdraw the gifts to any customer who refuses to 

provide or has provided information, which is illicit, 

unclear, or incomplete, or has violated any of these 

Terms and Conditions of the Campaign. 
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c. Ngân Hàng có thể liên lạc với khách hàng qua số điện 

thoại/thư điện tử đã đăng ký với Ngân hàng để xác 

minh một số thông tin và yêu cầu bổ sung giấy tờ nếu 

cần thiết. 

d. Khách hàng đồng ý rằng Ngân Hàng có thể sử dụng 

hình ảnh, thông tin của khách hàng cho mục đích 

quảng cáo, xúc tiến thương mại trong và sau khi 

Chương Trình kết thúc mà không phải hỏi thêm ý 

kiến bất kì từ khách hàng. 

e. Ngân Hàng không chịu trách nhiệm về việc thông báo 

qua số điện thoại hoặc địa chỉ email của khách hàng 

đăng ký với Ngân Hàng không được gửi thành công, 

khi khách hàng không cung cấp và không cập nhật 

thông tin chính xác, hoặc thư điện tử bị chuyển vào 

hộp thư rác (Spam/Junk), và khi nhà cung cấp dịch 

vụ viễn thông của khách hàng sử dụng chặn thông 

báo từ Ngân Hàng vì lý do bất kì. 

f. Khi Ngân Hàng cho là cần thiết, Ngân Hàng sẽ có toàn 

quyền thay đổi quà tặng bằng sản phẩm khuyến mại 

khác có giá trị tương đương, nhưng không vượt quá 

giá trị quà tặng nêu trên trong mọi trường hợp. 

g. Khách hàng chịu trách nhiệm đóng mọi loại thuế, phí 

có liên quan (bao gồm nhưng không giới hạn ở thuế 

thu nhập cá nhân), nếu có, theo quy định pháp luật 

hiện hành phát sinh từ việc khách hàng nhận được 

các giải thưởng, lợi ích vật chất khi tham gia Chương 

Trình. 

h. Đối với các tranh chấp phát sinh liên quan đến 

Chương Trình, Ngân Hàng và các đối tác có liên quan 

sẽ giải quyết trên tinh thần hợp tác với khách hàng. 

Trong trường hợp các bên không đạt được thỏa 

thuận, tranh chấp sẽ được giải quyết theo quy định 

của pháp luật Việt Nam. 

i. Ngân Hàng có quyền điều chỉnh Bản Điều Khoản và 

Điều Kiện của Chương Trình tại từng thời điểm. Nội 

c. The Bank may contact customer via phone 

number/email registered with the Bank for further 

information/clarification or additional documents, 

if necessary. 

d. The customer agrees that the Bank may use his or 

her personal image and information for 

advertising, promotion within and after the end of 

the Campaign without any further consent from 

the customer. 

e. The Bank assumes no liability when a notification 

cannot be delivered to the customer’s phone 

number or email address because customer does 

not provide or provides incorrect phone number or 

email to the Bank, or notification email is directed 

to spam/junk folder, and the telecommunication 

service providers of customer block notification of 

the Bank for any reason.  

f. When the Bank deems necessary, the Bank may 

replace the gift with other promotional benefits 

having the same values but not exceeding the gift 

value in any case. 

g. The customer shall be responsible for any relevant 

tax and fee (including but not limited to personal 

income tax), if applicable, as required by applicable 

laws, arising out of or relating to the receipt of any 

prize and benefit of this Campaign by customer. 

 

h. In case of any dispute arising out of or relating to 

this Campaign, the Bank and the related partners 

shall cooperate with Customer to find an amicable 

resolution. If the parties fail to reach such 

resolution, the dispute shall be resolved in 

accordance with laws of Vietnam. 

i. The Bank may change the Terms and Conditions 

from time to time. Such amendments (if any) shall 
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dung thay đổi (nếu có) sẽ được thông báo hoặc đăng 

ký theo quy định pháp luật trước ngày áp dụng. 

j. Bản Điều Khoản và Điều Kiện của Chương Trình này 

được lập bằng tiếng Anh và tiếng Việt. Trong trường 

hợp có sự mâu thuẫn giữa bản tiếng Anh và tiếng 

Việt của các Điều Khoản và Điều Kiện của Chương 

Trình, thì bản tiếng Việt sẽ được ưu tiên áp dụng. 

be notified or registered as required by applicable 

laws prior to implementation. 

j. The Terms and Conditions of this Campaign is made 

in English and Vietnamese. In case of any 

discrepancy/inconsistency between English and 

Vietnamese, the Vietnamese version shall prevail. 

 

 


